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В
ъ ложбинт>, среди векового л­в'са, ютилось ливонское 

селеше. 
Это былъ рядъ приземистыхъ, построенныхъ изъ 

неотесаннаго лъта, закопгЪлыхъ хатокъ, съ отверспями 
вм­Ьсто трубъ и оконъ. 

Вокругъ этихъ темныхъ жилищъ сновали столь же 
темные въ своихъ бурыхъ одеждахъ люди, голоса которыхъ 
заглушались лаемъ и воемъ собакъ. 

Изъ отверстая крыши одной изъ хатокъ, которая была 
крупн­Ье другихъ, струился густой дымъ и высоко выбрасы­

вались искры. 
Это было жилье старшины округа (ваннемса), семья 

котораго собралась за трапезой. 
Въ хагЪ было угарно и дымно. Все жилье освещалось 

яркимъ огнемъ на низкомъ очагв, у котораго хлопотала за 
котелкомъ, повгзанная до бровей темнымъ платкомъ, женщина 
— жена ваннемса. 

За столомъ, на почетномъ М­БСТБ, покрытомъ лосиной 
шкурой, сщгЬлъ глава семьи и бывппй ваннемсъ, Кирфъ 
(что по ливонски обозначало „злой") — худой, безбородный 
старикъ, съ длинными по плечи СБДЫМИ волосами и малень­

кими мрачно глядевшими изъ подъ ръ\дкихъ свдыхъ бровей 
глазками, и велъ бесвду съ своимъ сыномъ Икатуломъ, 
которому онъ, за дряхлостью своею, давно передалъ свои 
права старшины. 

— Тарапилла*) давно жаждетъ войны и ждетъ жертвъ 
отъ ливовъ, —говорилъ старикъ угрюмо. — Бъ\лый рыцарь 
безнаказанно разъ­Бзжаетъ по Цельгов%, разпространяя свое 

*) Тарапилла — богъ войны. 
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учение въ народ*. Юмала*) никогда не простить этого 
жрецамъ и старшинамъ ливовъ! 

— Что же намъ дълать, отецъ? спросилъ сынъ, глядя 
на отца спокойными, на открытомъ, широкомъ лицъ глазами, 
отъ которыхъ в­вяло миролюб!емъ. — Если мы захватимъ 
Б­влаго рыцаря въ ШГБНЪ И убьемъ его, всЬ германцы 
ополчатся противъ насъ; а Цельговъ ­ не устоять противъ 
нихъ даже съ помощью другихъ округовъ. 

— „Не устоять!" Не будь я старъ, какъ одного чело­

века поднялъ бы я ВСБХЪ ливовъ противъ этихъ проклятыхъ 
германцевъ! 

Я не допустилъ бы хриспанскихъ проповъ\дниковъ къ 
народу и истреблялъ бы ихъ какъ коршуновъ! Ни у одного 
хриспанина выпустилъ бы я кровь на жертвенникъ­ Тарапиллы, 
и давно бы выпивалъ на праздникахъ побъ\ды изъ черепа 
Б­Ьлаго рыцаря, соблазняющего своею вирою ливовъ! . . . 

Икатулъ слушалъ отца не поднимая головы. За то 
горячимъ воодушевлешемъ сверкали глаза его единственной 
дочери Тики. 

Прислонившись къ СГБИК­Б съ заложенными за спину, 
оголенными до плечь руками, на который свешивались ея 
длинные, переливавппе при огн+> золотомъ, пряди волосъ, 
она напоминала изваяше, и одни лишь полные пыла глаза 
ея выдавали клокотавшую въ ея здоровомъ молодомъ Т­БЛЪ­

жизнь. 
Прислушивалась къ словамъ стараго Кирфа и ея мать 

у очага, бросавшая по временамъ суровые взгляды на мужа. 
— Полно, отецъ, — поднялъ голову Икатулъ, — если 

германцы принесли намъ зло, то за то есть отъ нихъ и 
польза! Можно многому поучиться у нихъ. Погляди ка 
какъ самый простой германецъ живетъ: не по нашему! 
Насмотр­влся я на нихъ, какъ въ ихъ Р И Г Е на рабогв по­

бывалъ. Ученый народъ и богатый. А отъ богатствъ то 
ихъ и нашему брату перепадаетъ. 

— Болтай! . . . „перепадетъ!" — проворчала жена. 
Подати дерутъ съ народа, голодъ на двор­в, а онъ: „пере­

падетъ!" 
— И вт>ру свою и свободу продадите вы, подлые! 

шип­влъ старикъ. — И откажутся отъ васъ боги, какъ мнопе 
*) Юмала — главный богъ. • 
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изъ васъ уже отказались отъ нихъ! . . . Сами лезете въ съти 
германцевъ, и поздно будетъ, когда вы это поймете! . . . 

Онъ закашлялся и смолкъ. 
Въ хату вошла новая личность» 
Это былъ широкоплечш, невысокаго роста мужчина съ 

выдающимися скулами, широкимъ приплюснутымъ носомъ 
и длинными прядями волосъ. . . . За его плечами висвлъ 
лукъ, а сбоку мечь. 

— Ваннемсъ! — обратился онъ къ Икатулу, — караульные 
сообщаютъ, что къ намъ приближаются германцы. Въ Нурме­

гундъ ­ появился ЦЕЛЫЙ отрядъ Хартенштейнскихъ ратниковъ, 
которые сгоняютъ народъ креститься. . . . 

— Къ оруж1ю! — вскричалъ Кирфъ, поднявшись съ 
места и повелительно протянувъ руку. — Не пускать въ 
Цельгову германцевъ! Смерть первому изъ нихъ, который 
осмелится переступить нашу границу, какъ смерть тому ливу, 
который приметь христианскую веру! — потрясалъ онъ 
худыми, жилистыми кулаками въ воздухе. — Идемте! . . . 
Я съ вами! . . . Подайте мой лукъ! . . . 

Голосъ его вдругъ оборвался и, немощно опустившись 
на скамью, онъ зарыдалъ какъ ребенокъ. 

— Негодно более мое дряхлое тело! стоналъ онъ. — 
О! Тарапилла, раздави меня, какъ подлаго червя! . . . . 
Каждая женщина теперь сильнее меня! . . . 

— Успокойся, отецъ, — сказалъ Икатулъ, перекидывая 
черезъ плечо ремень колчана и принимая отъ Тики лукъ. — 
Я сделаю все то­же, что ты сдтэлалъ бы на моемъ мъств. — 
Готовы ли люды, освдланъ ли мой конь, Купа? обратился 
онъ къ стоявшему у дверей человеку. 

— Люди все въ сбор* и ждутъ твоего приказания, 
ваннемсъ, а твой конь нетерпеливо роетъ ногой землю 
у дверей. 

— Отецъ! — съ мольбою въ голосе вскричала Тика. — 
Возьми меня съ собой! Мой „Ера" не отстанетъ отъ васъ; 
не даромъ я слыву лучшею паездницею въ твоемъ округе! 
Я могу быть тебе полезною. Съ наслаждешемъ пущу я 
стрелу въ германца и принесу въ жертву Тарапилле его 
правую ногу! 

— Твое место возле деда и матери! заметилъ ей строго 
отецъ. Я не люблю, когда женщины кровожадны какъ волки! 



— Ужъ не хочешь ли ты, чтобы наши женщины походили 
на хриспанскихъ и покорно давали себя сжигать на костре? 
— язвительно бросила ему жена. 

— Молчи, Тэдъ! . „ . Ты сама не знаешь, что мелитъ 
твой языкъ, — вскричалъ Икатулъ. 

— Она права! — заступился старикъ, задыхаясь отъ 
гнева. — Ты забываешь волю Тарапиллы, который требуетъ 
воинственности не только отъ мужчинъ, но и отъ женщинъ! 
Смотри какъ бы тебе не пришлось держать отчетъ передъ 
нимъ! . . . 

Не отвечая отцу, Икатулъ нахлабучилъ на голову шапку 
и пошелъ за дверь, въ сопровождена Купи и вышедшей его 
проводить жены. 

— Подойди ко мне „Кошечка", — позвалъ Кирфъ 
внучку, когда топотъ лошадей замеръ вдали. — Присядь 
здесь; я хочу съ тобой поговорить. . . . Но дай мне сперва 
напиться. . . . Я задыхаюсь. . . . 

— Слушай, кошечка, — началъ онъ, отпивъ жадными 
глотками воды изъ поданнаго ему Тикой кувшина. — Нынче, 
более чемъ когда либо, я сознаю все горе мое въ томъ, что 
ты родилась женщиной. Больше чемъ когда либо чувствую я, 
что у меня нетъ достойнаго пр1емника. Твой отецъ не осу­

ществилъ моихъ надеждъ. . . . За то ты наследовала мой 
характеръ и не будь ты женщиной, ты бы возстановила мою 
власть въЦельгове и отстояла бы независимость нашего народа! 

— Когда ты родилась, кошка, вместо столь ожидаемаго 
мною внука, я хотелъ разбить тебя о стенку и, если бы тогда 
мать не спрятала тебя — я можетъ быть такъ и сделалъ бы. 
. . . За то, когда въ 3 года я увидалъ твои бойюе, какъ у 
дикаго зверка, глазенки и когда ты однажды, какъ кошка, 
расцарапала мне руки до крови, за то что я хотелъ тебя 
посадить къ себе на колени (почему съ т е х ъ поръ я и про­

звалъ тебя „кошкой"); когда въ 7 л е т ъ ты безъ промаха 
всаживала стрелу въ цель, а въ 12 — уложила стрелой 
ястреба на лету и всадила ножь въ плечо обижавшаго тебя 
мальчишки, — я полюби^ъ тебя, узнавъ въ тебе себя! И все 
же ты только женщина, кошка! 

— Волей Юмалы я родилась женщиной, дедъ , но поверь, 
что я не менее неустрашима, чемъ мужчина и ты можешь 
разсчитывать на меня, какъ на внука въ любомъ порученш! 
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— Люблю въ тебе, кошка, таюя слова, слова сильнаго 
духомъ человека! О! ты была бы замечательнымъ чело­

векомъ, если бы ты не была женщиной. За тобой народъ 
пошелъ бы въ огонь и въ воду. 

— Кошка! — заговорилъ онъ помолчавъ, — съ твоимъ 
отцомъ творится что­то неладное. . . Мне иногда не верится, 
что онъ мой сынъ. Онъ всегда былъ слишкомъ мягокъ и 
нерешителенъ, а съ техъ поръ, какъ онъ побывалъ въ Риге, 
я его не узнаю. О! если бы я только убедился, что онъ 
зараженъ хриспанскимъ учешемъ! . . . — проговорилъ онъ 
свистящимъ отъ напряжешя голосомъ, — я бы собственно­

ручно уничтожилъ его! . . . 
Если бы ты это сделалъ, дедъ , я бы тебе отомстила 

за отца! вскричала Тика, гордо тряхнувъ, какъ львиной 
гривой, волнами рыжихъ волосъ. 

— Не стоить онъ того! 
— Зачемъ ты винишь отца, дедъ? я это не люблю! 
— За то что онъ негодный ваннемсъ. Его испортили 

хриспане въ Риге. 
— А по мне — онъ лучше прежняго сталъ! и я охотнее 

хотела бы на него походить, чемъ на тебя, дедъ! 
— Осмелься только повторить то, что ты сейчасъ ска­

зала, дрянная девченка! . . . застучалъ старикъ костылемъ 
по з е м л е . — Вотъ оно! . . . Женщина где сказывается! . . . 
бормоталъ онъ про себя. 

— Кошка! — позвалъ старикъ после продолжительнаго 
раздумья, порывшись въ кожаномъ мешечке. — Снеси это 
на жертвенникъ „священнаго дуба", — подалъ онъ ей рим­

скую монету, — и умоли его постоять за твоего отца въ 
борьбе съ хриспанами. 

— Я сейчасъ исполню твое поручеше, дедъ, — вся 
взыгралась Тика при мысли погулять въ лесу, где она такъ 
любила поохотиться за дичью. И, захвативъ свой лукъ, она 
бросилась изъ хаты. 

Темныя тучи заволокли солнце и предвещали грозу. 
Но Тике не было дела до погоды и, потянувъ въ себя раз­

дувшимися ноздрями свежш воздухъ, она легче дикой козы 
понеслась къ лесу. То ныряя въ вереске, то переносясь 
черезъ валежникъ, она скоро добралась до громаднаго, 
векового дуба, далеко протянувшаго отъ себя свои могуч1е, 
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покрытые густой листвой сучья, подъ которыми глухо жур­

чалъ ручеекъ. 
Бросившись ницъ передъ священнымъ деревомъ, Тика 

съ возвашемъ о его помощи противъ хриспянъ, положила 
на жертвенникъ монету деда и хотела уже удалиться, когда 
ея чутюй слухъ вдругь уловилъ далекш трескъ сухихъ 
прутьевъ. „Въ л­всу пробирался всадникъ" — въ этомъ она 
не сомневалась; а по шагу лошади она угадывала, что всад­

никъ былъ не ливъ, такъ какъ у однихъ германцевъ лошади 
случались не местной породы. 

Юркнувъ подъ густую ель и натянувъ тетеву у лука, 
Тика вся притаилась. Глаза ея блестели какъ у дикой кошки. 
А шелесть и трескъ въ л­всу становились все слышнее и 
скоро она могла уже ясно различить сквозь листву всадника, 
въ которомъ, по блестящему шлему, белому коню и белой 
мантш, съ нашитымъ краснымъ крестомъ на груди, она, судя 
по разсказамъ въ народе, сразу узнала Бвлаго рыцаря. 
Она вспомнила, что ливы называли его „неустрашимымъ и 
неуязвимымъ" за то что онъ разъъзжалъ по деревнямъ одинъ, 
вступая въ беседу съ самыми враждебными ему людьми, 
которые не разъ уже покушались — хотя и безуспешно — 
на его жизнь. 

01 неужели боги привели ее сюда, чтобы убить этого 
рыцаря, посягающаго на свободу и ввру ливовъ?! На нее, 
внучку Кирфа, палъ ихъ выборъ, и она докажетъ, что она 
достойная пр1емница его! . . . Она заменить ему внука! . . . 
Кровь стучала въ ея напряженныхъ жилахъ и она все туже 
натягивала тетеву. 

Едва уагвлъ рыцарь, отодвинувъ копьемъ сосновую 
ветку, предстать передъ глазами Тики, какъ тетева щелкнула 
и стрела вонзилась въ его плечо. 

Покачнувшись слегка въ седле и сдержавъ метнувшагося 
въ сторону коня, онъ тотчасъ же направилъ его однимъ 
прыжкомъ къ месту засады. 

Вырвавшись изъ подъ самыхъ ногъ лошади, Тика 
скрылась въ чаще можжевельника; но повидимому, рыцарь 
твердо решилъ поймать смелую ливонку, и ей пришлось 
вторично проскользнуть между ногами его лошади. 

Съ ловкостью рыси пустилась она бежать. Густыя 
древесный ветки распускались и щелкали за нею съ такой 
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быстротой, что рыцарь поминутно терялъ ее изъ виду и, 
можетъ быть, девушке удалось бы скрыться, если бы вдругь 
ея юбка не зацвпила за острый сукъ. 

Рванувшись к ъ ней, рыцарь Kp­впко схватилъ ее за руку, 
поверхъ кисти. Но тотчасъ же принужденъ былъ отпустить, 
такъ какъ пойманная, какъ дикая кошка, впилась своими 
крепкими белыми зубами въ его руку. 

— Ахъ ты негодное, дикое создаше! — невольно 
вскричалъ рыцарь, едва успьвъ задержать девушку за пряди 
ея длинныхъ волосъ и невольно занеся надъ нею копье. — 
Тебя, какъ кошку, только и можно хватать что у затылка! 
— Прищурившись и откинувъ назадъ голову, Тика, казалось, 
ожидала смертельнаго удара. Но рука съ копьемъ тихо опу­

стилась и на лице рыцаря, вместо злобы, появилась добрая 
улыбка. 

— Лишнш разъ убеждаюсь я, что ваши боги дЬлаютъ 
изъ человека зверя, — сказалъ онъ. — Обещай, что ты 
не убежишь и что ты мирно поговоришь со мной, и я тебя 
отпушу. 

— Обещаю! — отвечала она смъло, потому что Тика, 
внучка знаменитаго Кирфа, не боится тебя. Да и какой ты 
воинъ, если ты и убивать не умеешь. 

— А по твоему уметь убивать — достоинство человъка? 
— спросилъ онъ, выпустивъ ея волосы. 

Тика смотрела на него съ недоумъшемъ. — Что бы мнъ 
стоило пустить въ тебя стрелу, какъ ты это сделала, или 
заколоть тебя копьемъ? продолжалъ онъ. — Но я не убью 
тебя, потому что мнъ жаль твоей юной жизни, потому что 
мой хриспансюй Богъ запрещаетъ убивать себе подобнаго. 
Всъ люди Его дети , а следовательно ты — моя сестра; какъ 
же могу я убить сестру свою? Если и ты признаешь меня 
братомъ, я ув­Ьренъ, что ты не только не убьешь меня, но 
постараешься исправить свое педоброе дъло и перевяжешь 
мне рану. Не такъ ли, Тика? . . . 

И съ этими словами онъ хотелъ сойти съ лошади, но 
вдругь весь побелелъ и безжизненно рухнулся къ ногамъ 
девушки. Изъ его рукава струей бежала кровь. . . . 

Какъ вкопанная стояла Тика надъ своей жертвой, не 
отрывая глазъ отъ прекраснаго, полнаго мира и спокойств1я 
лица молодого рыцаря. 
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Напрасно искала она въ себъ прежшя побуждешя по­

кончить съ врагомъ ливовъ, котораго сами боги послали ей 
въ руки, напрасно, схвативъ копье, выпавшее изъ руки 
рыцаря, призывала она на помощь л­Ьсныхъ духовъ и свои 
прежшя ненависть и жажду крови къ хриспанамъ — она 
не находила въ себъ ръшимости его убить! 

„То были, безъ сомнъшя, его чары навождешя!" И она 
опять призывала боговъ на помощь. 

А кровь уже пропитала весь рукавъ раненнаго и темной 
струйкой сбътала по его рукъ, теряясь во мху. 

И вдругъ Тика почувствовала непреодалимую потреб­

ность спасти жизнь рыцаря. 
Схвативъ лежащш рядомъ съ нимъ мечь, она однимъ 

взмахомъ его остр1я разръзала на раненномъ одежду до 
плеча и, оторвавъ отъ своего подола кусокъ холста, пере­

вязала ему рану, которую предварительно заложила какими 
то тутъ же нарванными ею травами. Сдъмтавъ это, она стала 
поминутно прикладывать ухо къ его груди, заглядывая въ 
его мертвенно бледное лицо, или старалась своимъ дыхашемъ 
согръть его холодныя руки. Но рыцарь по прежнему не 
подавалъ признаковъ жизни. 

Бросившись къ ручью, Тика принесла въ шлемъ ранен­

наго воды, которой осторожно влила ему въ ротъ сквозь 
стиснутые зубы и, омочивъ ему лицо, припала опять ухомъ 
къ его груди. . . . 

И вдругъ онъ открылъ глаза и медленно поднесь руку 
ко лбу. . . . 

Тучи сгущались и становилось все темней; вдали 
слышались раскаты грома. Пронесся вътерокъ, зашелестивъ 
листвой и упали крупныя капли дождя. . . . 

— Ты здъсь, ливонка? — проговорилъ слабымъ голо­

сомъ рыцарь, поднявъ глаза на дъвушку, которая молча 
прижалась къ дереву съ той минуты, какъ она убъдилась, 
что онъ живъ. — Я тебъ обязанъ тъмъ, что не истекъ 
кровью, — поглядълъ онъ на свое перевязанное плечо, при­

поднявшись на локтъ. — Ты сдълала христианское дъло, 
можетъ быть первое въ твоей жизни, и я такъ же радъ про­

буждешю твоего сердца, какъ и пробуждешю своей жизни, 
за которую благодарю тебя! Ты видишь, мы передъ Богомъ 
брать и сестра! 
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— Тика не можетъ быть сестрой христианина! 
— Ты будешь хриспанкой, Тика! 
— Лучше умереть, чъмъ сделаться хрисианкой! — съ 

ужасомъ отшатнулась отъ него Тика. 
— Доброе дЬло всегда рождаетъ другое и въ твоемъ 

сердцв скоро не будетъ места для того зла, которое требуется 
твоими богами. 

— О ! рыцарь, зачемъ я тебя спасла отъ смерти, — 
схватилась она въ отчаянш за голову. — Ты околдовалъ меня 
и нетъ мне спасешя изъ твоихъ коварныхъ сетей! 

— Успокойся, Тика, и не бойся меня, ­>­ улыбнулся онъ 
ей, какъ улыбаются детямъ. — 

Кроме добра я тебе ничего не желаю. Помоги мне 
лучше подняться и проводи меня до вашего „священнаго дуба*, 
который укроетъ насъ отъ надвигающейся грозы и где, кстати, 
мы успеемъ съ тобой побеседовать. 

Грохотъ грома и сильный порывъ ветра, встрепавппй 
волоса Тики, заглушили его слова. 

— Ты, не признаюпцй боговъ ливовъ, ищешь защиты 
подъ священнымъ дубомъ! — испуганно глядела на него 
Тика. — Разве ты не слышишь, какъ Ванна Иффа *) сердится 
и грозить намъ? „Старикъ* бранить меня за то, что я не 
исполнила его требовашя! 

— Какого требовашя, несчастная? убить меня? 
— Да, убить тебя, врага ливовъ и ихъ боговъ. 
— Я не врагъ ливовъ, потому что я желаю имъ добра. 

А убить меня ты можешь хоть сейчасъ! Ведь въ томъ 
состоянш, въ какое ты меня привела — я въ твоихъ рукахъ. 
Но ты меня.не убьешь, Тика, потому что въ тебе зажглась 
искра Божья/которая тлеетъ уже не въ одномъ изъ твоихъ 
одноплеменниковъ. . . . Ну, помоги же мне встать! Видишь, 
что ты натворила со мной! Я безпомощнее ребенка. А такъ 
какъ я вовсе не желаю еще промокнуть* до костей, прошу 
тебя провести меня подъ дубъ, где у ручья я живо оправ­

люсь. Да приведи моего Тезея. Я слышу, онъ здесь по 
близости пасется. 

Тика бережно приподняла раненнаго и они медленно, 
подъ проливнымъ дождемъ, добрались до дуба, подъ кото­

рымъ рыцарь и расположился у ручья. 
*) .Старый отецъ" (Юмала). 
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О коне рыцаря Тикъ не пришлось позаботиться: Тезей 
самъ послъдовалъ за своимъ хозяиномъ и, ища убежища 
отъ непогоды, сталъ подъ дубомъ. 

— Тика! куда ты? — удержалъ ее рыцарь, замътивъ 
ея намъреше бежать. — Останься, я хочу побеседовать съ 
тобой. Неужели мне не удастся приручить тебя, дикаго 
зверька? Садись возле меня и не бойся. Твои злые боги 
все во власти нашего Создателя, безъ котораго ни одинъ 
волосъ не спадетъ съ головы твоей! Садись, и потолкуемъ! 

Она молча подошла къ нему, но не села. 
— Тика, скажи мнъ откровенно, тебя очень страшить 

сознаше, что ты не дала мнъ умереть? 
— Я прогневала Юмалу. Разве ты не слышишь, какъ 

онъ грозить? — указала она въ сторону леса. — Его гневъ 
обрушится и на моего отца и на деда! О! рыцарь, за что ты 
меня губишь! Ты околдовалъ меня. . . . Ты лишилъ меня 
свободы духа и отваги моей, которой славилъ меня народъ! 
Убей меня лучше, потому что я не хочу жить обезславленной! 
Не хочу, чтобы ливы презирали меня — внучку могучего 
Кирфа! . . . 

— Бедная девочка, какъ исковеркали твою душу 
темные, непознаюнпе добра люди! 

Сверкнувшая молнья осветила на мигъ полные тревоги 
глаза Тики и бледное лицо рыцаря. 

— „Священный дубъ", убей меня, безсильную и обез­

славленную, ослушавшуюся боговъ, — вскричала Тика въ 
отчаянш, простирая руки къ дереву. 

— Это дерево, Тика, какъ и гроза, какъ и мы съ тобой, 
созданы единымъ Богомъ — Творцомъ вселенной. Все суще­

ствуетъ Его волей, какъ и все можетъ исчезнуть по Его 
воле! . . . 

Едва проговорилъ онъ эти слова, какъ раздался оглу­

шительный трескъ, потряышй до корней запылавшее какъ 
въ огне дерево. Тезей взвился на дыбы и ринулся въ л е с ъ . . . 

— Смотри Тика, — указалъ рыцарь потрясенной ужасомъ 
девушке, на разщепленную и обугленную сторону дуба и 
лежавшую рядомъ съ нимъ на земле громадную ветвь, без­

помощно топырившую свои поломанный ветки, — твое свя­

щенное дерево доказало тебе все свое безсшие! 
Словно оцепеневшая стояла Тика. 

16 



Но вдругь, бросившись на колъни передъ „Бълымъ 
рыцаремъ": О! скажи, кто ты такой! — вскричала она. — 
Ты такъ прекрасенъ и величавъ. Скажи, не ты ли тотъ 
хриспанаой Богь, о которомъ ты говоришь? 

— Нътъ, Тика, я такой же гръшный человъкъ какъ и 
ты, съ тою лишь разницей, что я върю въ единаго Бога и 
стараюсь исполнять его заповъдь. Только хриспанкой поймешь 
ты меня, какъ поймешь и себя. 

Но теперь я настолько оправился, что могу ­вхать домой 
сказалъ онъ, поднявшись съ земли. Прощай, Тика, спасибо 
тебъ за твою помощь, за которую я хотълъ бы отблаго­

дарить тебя обращешемъ твоей души къ истинному Богу. 
Вернувшись къ твоимъ, ты снова усумнишься во мнъ, 
можетъ быть пожалъешь опять, что не убила меня. Но, 
дастъ Богь, это будетъ послъднимъ порывомъ взращеннаго 
въ тебъ зла! . . . Да вразумить твою душу Господь! 

И свиснувъ коня, который отвтэтилъ ему громкимъ 
ржашемъ, рыцарь исчезъ въ л­Ьсу. 

Тика уже давно сидъла на опушкъ лъса, не решаясь 
вернуться въ родную хату. 

Сознаше, что она спасла жизнь врагу ливовъ, все 
сильнее охватывало ее. 

„Какъ могло случиться, что она, которая надъялась 
быть избранницей боговъ, и своею стрелой уложить врага 
ливовъ, нанеся ему смертельную рану, сама же спасла его 
отъ смерти? Одни чары этого заколдованнаго рыцаря могли 
заставить ее совершить это!" 

И она усиленно гнала отъ себя светлый образъ Бълаго 
рыцаря съ его манящимъ къ себъ голосомъ. 

„Какъ избавиться отъ его чаръ? какъ искупить свое 
преступлеше передъ богами?" — мучительно спрашивала 
она себя. 

„О! если бы только дъ\дъ подозр­ввалъ о томъ, что съ 
нею случилось! . . . . Онъ нав­врно убилъ бы ее. Отецъ — 
другое дъло! . . . Она, кажется, даже ръшилась бы во всемъ 
ему признаться. . . . Онъ не то, что дъ\дъ, онъ щадить 
умъетъ. . . . Щадить? . . . Какъ Бъ\лый рыцарь? . . . Уже 
не оттого ли дъдъ называетъ его „испорченнымъ хриепанами"? 
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